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Course Prerequisites

Know edge and skills acquiredinthe course of studyi ng: general
linguistics, practicll grammar of the English language,
conversational practice written practice, Wkrai nian language for
special (vocational) purposes, stylistics, lexicd ogy, theoretical
grammar  of the English language, cross-cultural
communi cation, country studies and its linguistic aspects.

Course description Qourse
overview (ourse Chjectives
Content, Learn ng outco nes

Mhi n topics

Co nmpetences to be
devel oped:

The course wll deal with the practice of translation from
Hungarian / Wkrainian into English precis- witing in English
andin one’s not her tongue, nastery of the theoretical bases and
peculiarities of translating texts of various genres, teaching the
mai ntypes of translation edtingthe translaedtexts, as well as
means, nethods and techniques necessary to translate from
Hungarian/ \krainian into English lexical, g.ammnmatical, and
stylistic discrepancies bet ween Hiungarian / Ukrainian and
English the strategies of choosing adequate variants of
transl aion

Its main obyjectives include the conprehensive devel opnent of
linguistic, socidinguistic, psycholinguistic ethnocultural and
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pragmatic conponents of translator’s  commnuni cative
conpetence that results in a high-level professional translation
of various styles and genres.

Learning outcomnes. The students wll be ableta

translate authertic popular scence, newspaper,
publidstic and belles-lettres texts in witten for m

apply lexica and grammatical transfor mations
ind v dually dependi ng on the type of translation;

give the correct translation of human proper nanes,
geographical nanes, names of institutions, comnpanies,
corporations, nanes of newspapers, nagazines, political,
sports, humanitarian organizations, as well as idions,
realia internationalisns, etc;

differentiae bet ween free and set phrases;

deter mne the se mantic and structural peculiarities of the
vocabul ary to find the adequate equi val ent;

apply in practice various transl ati on techni ques;

use dictionaries of various types;

translatetexts wthout a dictionary provi dedthey contain
known vocabul ary;

edit the translated text and conduct its pragmatic
adaptation

Course syllabus:
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External know edge: the user’s iew
Internal knowledge: the translator’s iew
The translator as learner

The process of translation

Experience

People

Wbr ki ng peopl e

Languages

Social net works

10. Cultures
11 When habit fails

3araJibH KoMIeTe HTHOCTI

3Kl. 3paTH CTH CI IKYBaTHUCS JIEP¥ABHO IO MOBO O SIK YCHO,
TaK 1 IMHIChMOBO.

3K3. 3maTHiCTh 0 MOILyKY, ONpallKBaHHI Ta aHAJI3Y
iHGopMAIIT 3 PI3HUX JEeperL




3K4. YM HHS BUSIBISITH, CTaBUTH Ta BUpI IIyBaTH NpoOie MU
3K5. 3paTH CTh MpamKBaTH B KOMAH Ta aBTOHO MHO.
3K6. 3marH cTh CI JIKyBaTHCS 1 HO3€ MHO IO MOBO IO

3K7. 3naTH CTh 10 aOCTPAKTHOr O MHUCJICHHS, aHAJ3y Ta
CHHTE3Y.

3K8. Hheuuku BukopucTaHHs i HPopMA L] HHUX 1
KOMYyHI Ka1ll HHUX TeXHOJIOTI i

3K10. 3naTHi CTh CIi JIKYBaTHUCS 3 NMPEJICTABHUAKA MU 1 HIIMX
mpo dieci HHUX TPYI PiI3HOTO PiBHA (3 EKCTIEPTaMHU 3 1HIIMX
rajgy3eil 3HaHb).

3Kl12. 3naTH cTh TeHepyBaTH HOBI 1€ (KpeaTHBHICT).
JlonarkoBa 3K

3K13. 31aTH CTh CI JIKYBaTUCS YTOPCHKO 10 MOBOIO SIK YCHO,
TaK 1 IHChMOBO.

daxoBi KoMIETEe HTHOCTI

@KI1. 3paTH CTh BiJIbHO Ol EHTYBaTHUCS B Pi3HUX
JI HrBl CTUMHUX HATIPSIMAX 1 IIKOJIAX.

®K3. 3paTH CTh 0 KPUTUYHOTO OC MUCIICHHS 1 CTOPHYHUX
HaJ0aHb Ta HOBITH X JIOCSTHEHb (i JIOJIOTT YHOI HAYKU

®K4. 3nmaTH cTh 3/ HCHIOBATH HAYKOBHIA aHaJ 3 1
CTPYKTYpPYBaHHsI MOBHOT(/ MOBJIEHHEBOT'O 1 JI TEpaTypHOT O
MaTepl ally 3 ypaxXyBaHHIM KJIACHYHUX 1 HOBITH X
METO0JIOT] YHUX TPUHITHII B.

®K6. 3naTH CTh 3aCTOCOBYBATH TOTJIMONICH 3HAHHA 3
Jl HTBI CTUKY, TIPEKJIaJ03HABCTBA, METOJUKU BHKJIAaHHS
1HO3EMHUX MOB Ta JiTepaTypH B Ipodec iH i /i sIbHOCTI.

®K7. 3maTH CTh Bl JIbHO KOPUCTYBATHUCS CIIETl aJIbHO IO
TEepM HOJIOTI € 0B 00paH ¥ cdepi diJrosori YHUX JIOCT 1A Hb, B
MepeKJIaIallbKi i1 BUKJIAJAIBKI M 11 S7Th HOCTI.

@KS8. YcBi TOMIECHHS PoJi €KCTIPECUBHUX, €MOLl HHUX,
JIOT1 YHUX 3ac00l B MOBH ISl JIOCST HEHHS 3aIUIaHOBAHOI O
Mpar MATUIHOT O Pe3yIbTaTy.

Jlonatkosi K

®KY9. 31aTH CTh 1 HTETPOBAHO 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHSA Ta

BM HHs 3 aHrJi chbKoi MOBH ( QOHETHYHI, JIEKCHYHI,
rpaMATUYH, CTWI CTUYH ) Y IMPOKOMY CTIEKTpi

KOMyHI KATUBHUX CHUTYalll if IPHBATHOI 0, TPOMAJICHKOTQ,
HAayKOBOr' o1 mpodeci HHOro #UTTS K YCHO, TaK 1 IHChMOBO
(wa piBH Cl) Ta 31aTH CTh CTI JIKYBaTHCS JPYTO IO 1 HO3€ MHO 1O
MOBO 10 ( H METIbKQ).




®K10. 31aTH cTh BUKOPHCTOBYBATH CIICL] aJ 30BaH 3HAHHA 3
rajgy3l TiepeKiaj03 HaBCTBA I BHUpI IIEHHS 3aB/IaHb

mipo dreci HHOI [ sSUThbHOCTI, 3/IaTH CTh JI0 37 HCHEHHSA
aJIeKBaTHOT O TIEpPEKJIaay. YM HHS 3aCTOCOBYBATH
nepeKyaanpK TpaHe opmamii il nepexaaay TeKCTI B pl3HOI
TEMATHKH Ta AAHPY.

®K12. 3maTH cTh NPOIYKTHBHO CTI JIKYBATUCS B HE3 HAHOMOMY
KyJIbTYpHOMY OTOYEHH. L[| HyBaHHS MOBHOI, KyJbTYpPHOI
pI3HOMAHI THOCTI Ta MyJIbTHKYJIBTYPHOCTI CBITY. BusBnsTh Ta
aHaJi 3yBaTH Bi M HHOCTI B Pi3HHX peaJi3all X YKpai HCbKOI,
aHrJi WCbKOl a00 YropchbKOi MOBHHX KapTHH CBITY,
BHKOPHCTOBY 011 OCHOBHI CKJIAJHUKHU TIpO (peci HHOI
KOMIIETEHTHOCTI (BXiBIS B cdepli M *¥KYJIbTYPHOL

KOMyHI Karji: MOBJICHHEBY, MOBHY i1 Ji HPBOKpai HO3HaBUY.

Ilporpamsi pe3y/ibTATH HABYAHHA

IIP H2. ViieBHEHO BOJIOMITH JEP #ABHO 0 Ta 1 HO3EMHO 1O
MOBaMH ISl peayizanii MChMOBOI Ta YCHOI KOMyHI KaIli,
30KpeMA B cHTYyaIl siX 1po eci HHOro Cril JIKyBaHHS,
MIPEe3EHTYBAaTH PE3YNbTAaTH JOCJI JEHb Jep aBHOIO Ta

1 HO3€ MHO 10 MOBA MIL.

ITP H3. 3acTocoByBaTH CydyacH MeTOAMKM 1 TEXHOJOTI,
30KpeMa 1HQOpMAIL fHI, A1 YCII ITHOTO ¥ € JeKTUBHOT O

31 iCHEHHSI Tpo drecl HHOI /1 SUTbHOCTI Ta3a0e3TeueHHs! SIKOCTI
JIOCJIL DK HHS B Tally31 repMAHCHKOL ¢ JIOJIOTI1.

P H5 3HaxonuTu ONTUMANIBHL  IMAXH € eKTHUBHOI
B3aeMoi 'y mpodeci HHOMy KOJIEKTHBI Ta 3 MpeJICTABHUKA MU
1HIKX 1po Qecl HHUX T'pyI pi3HOTO Pl BHSL

TP H6. 3acToCcOBYBaTH 3HAHHS TIPO €KCTIPECHUBHI, €MOTI iHi,
JIOTi YH 3aCO0M MOBM TATeXH Ky MOBJICHHS I JOCAT HE HHS
3aIUTAHOBAHOT O TIpar MATUYHOT O Pe3yJbTaTy i oprax 3ami
yCIl IIHOI KOMyHI KaIii.

MNPH/. Asanm3yBaTy mopl BHKBATH 1 KIacudi KyBaTu pi3H
HAIMpSAMHU 1 IIKOJIU B JI HTBI CTHIL.

TP HO. XapakTepm3yBaTW TEOPETHUYH 3acaau (KOHICTINT,
KaTeropii, MPUHIIMIK, OCHOBH TOHATTS TOUD) Ta NPHUKJIAJH
aCIeKTH B TepeKJIaJI03HABCTBI TarepMAHCHK il di josorii.

MNP H10. 30upatu ¥ cucTeMATH3YBaTH MOBHI, JITepaTypH
($akTH, 1HTEpNpeTyBaTH il NepekIagaTH TEKCTHU PI3HUX CTUII B 1
A HpIL B aHTJI IChKO 0 Ta yKpai HCbKO}d YT OpPChKOI0 MOBA MIL

MNP HL1 3miicHKBaTH HAyKOBUWI aHAl3 MOBHOTO,
MOBJICHHEBOTO U Ji TEPaTYPHOT O MATEPI ATy,
1HTEepIpeTyBaTH Ta CTPYKTYPYBaTH HOr o 3
ypaxyBaHHS M O IbHUX METOJ0JIO0T YHUX TPUHITHTI B,
bopMyTKBAaTH y3arajdbHEHHsS HAOCHOBI CaMOCTI MHO
OTpalbOBAHUX JIAHUX.

IIP H14. Creopr®aTy, aHaji3yBaTH U pellaryBaTu TEKCTH
PI3HUX CTHI B Ta >AHpI B

TP H16. BukopucToByBaTH Criel] aji30BaH KOHLETTYaJbH
3HAHHS 3 00paHOi (i JIOJIOT1 YHOI TauTy31 JyIsl PO3B’ SI3aHHS




CKJIaJIHUX 3aJa4 i npobsieM 1D norpedye OHOBJICHHS Ta
1HTerpai 3HaHb, YaCTO B YMOBaX HETIOBHOI/ HEJOCTATHB Ol
iHGopMAIIT Ta CyNepewSIMBUX BHUMOT.

Jonarkosi IIP

P H18. 3Hatu MeTONW LIISIXK, CIIOCOOM Ta MPHUHAO MU
NepeKIiaLy, iX XapaKTepHi AHPOBI OCOOIMBOCTI; JICKCHUYHI,
rpaMaTHYHI, CTHI CTUYH MPOOJIe MU MepeKiaay Ta CrocoOu
MepeKJamay B IMOBI JHUX SIBUIL OCHOBHI BHIM MEpeKiajallbKUX
TpaHc popmall i 3aCTOCOBYBATH y MPAKTUYH i 1 sUTbHOCTI
3HAaHHA 3 Teopii Ta NPaKTUKU nepekiaay. [Epekmanatu ycHo Ta
MIUCHhMOBO y IBOCTOPOHHBOMY pE€ M (3 aHrji HChKOI MOBHU
YrOpchbKO 10/ YKpai HChKOIO Ta 3 YTOPCHKOI / YKpaiHCHKOi MOBH
aHrJI HIChbKOK) PI3HOCTHIIIBOBI TEKCTH B paMKaXx Mpo deci HHOl
KOMyHI KaIli, BpaXOBY KHHU 1CHY Il TiepeKJiafalbKi

TpaHc opMATIT; BM TH aHaJI 3yBaTH Pe3yJbTATH CBOEI Tparl
(BUKOHAaHUI TIepeKJIa;) Ta oOr pyHTYBAaTH MepekiaialbKe

pl L HHSL

IPH21. 3Hatu OCHOBH XapaKTE€pH PHUCH SIK CBOEI KYJIBTYpPH
TaK 1  KyJIbTyp  HApOAIB-HOCIIB  aHIJiWCbKOi  MOBH
JloTpuMyBaTHCh TOJEPAHTHOI'O CTABJICHHS 0 1HIMX KYJbTYpP
Ta iX mnpenctaBHUKiB OnepyBaTH OCHOBHMMH TepM HAMHU 1
MOJIOMEHHIMUA Teopii M JKYJIbTYPHOI KOMyH Kami, BMTHU
3aCTOCOBYBATH i X HAa TPAKTHII.

Grading Policy, Mthods of
Assess e nt

Henents of final grade:

Active participationinsem nar workis on afive-tiered scale (1-
5) and conprises 10%of thetaal mark

Semnars: reports including a detailed explanation of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the reports is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and inforned participation includes
discussion atitude and attendance (students are allowedto mss
t wo schedul ed lessons over the se nester).

The eval uation of se mnar tests conprises 10 %of thetata nark
Modul e test eval uation conprises 20 %of the tatal nark

Presentation is on a five-tiered scale (1-5) and conmprises 10%
of thetaa mark

The course wll be conpleted wthan oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Grading scale 0-59 fail, 60-74 pass, 7589 good, 90-100
excellent

Course Pdlicy

Students are required to attend lectures and semnars regularly
and they are expected to be active participants of both the
lectures and se mnars.




Students are expected toconplete al honework independently
(unless aher wse required). \\r ki ngtoget her for anyt hing o her
than group work and'or pagariziing published research is
consi dered cheating

Sudents who neet the course requirenents wll sit the exam
during the exa m nati on sessi on

Basic literature of the
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i nfor mati on resources
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theory and practice of translation 2nd ed London, NY
Routledge, 2007. — 301 p.
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Publishing Barcelona, Spain 2020. P 365-368 ISBN 978-84-
15927-31-0
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1-3  2020) Cognum Publishing House, Liverpool, Uhited
Kingdom 2020. P 305-312 ISBN 978-92-9472-193-8

Bpabenrs T T IiaroroBka mepekiajadlB SK TOCEPEIHUKIB Y
M KKYIeTYpH i komyHikami / T T Bpabems // HiykoBwmii
BICHMK MKkaul BchbKOro JepxaBHOro yH Bepcurety.  (epis
«Ik marorika ta ncuxonoris» Nel (11) 2020 — Mykaueso, 2020.
— C 197-199. I1SSN 2413-3329 I SSN 2520- 6788

Vfabel T  Specifying the /Assessnent of Translators’
Professional Conpetences in the Qurricdum // CyuacH




JocTi 1€ HHS 3 1Ho3e MHO1 i ostorii. Bumyck 18 YVaropon — C
281-291 ISSN 2617-3921

\fabel T Approaches to Translation Quality Assessnent //
HayxoBwuii Bicauk JUIITY. Bumyck 13 — [lporoouy, 2020. — C
28-36.  SSN 2312-6353

\fabel T The Hstory of Establishnent of Translation S udies
as an Interdisciplinary Science // AxTyanbHi TNHUTaHHS
ryMaH TapHUX Hayk — JporoOoww — BumaBHuumii 1w
"TenpBeTnka", 2020. — Bunn 32 Tom 1.— C 86-91. ISSN 2308-
4855, 1SSN 2308-4863
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BicHuk JIIITY. Bumyck 14 — Jporo6uy, 2020. — C 21-25 ISSN
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